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Xcarta San Pablo Hua̠ntu ̠
Tzoknilh Filemón

San Pablo tzóknilh u ̠máactzu ̠ carta cha ̠tumxca̠-
najlani Cristo hua̠nti̠ xuanicán Filemón. Umá cris-
tiano xkalhi̠y cha̠tumxtasa ̠cua xuanicánOnésimo
hua ̠nti ̠ xtama̠huani ̠t cumu la ̠ xtatlahuay lhu ̠hua
cristianos a ̠má maká̠n quilhtamacú, y xlá xma ̠s-
cujuy cumu la ̠ xtachí̠n u̠má tasa̠cua. Acxní Onés-
imo sí̠tzi̠lh y niaj pa̠ti ̠pútulh la ̠ta xma̠scujucán
cumu la ̠ takalhí ̠n, xtza ̠latáxtulh nac xchic xpu̠-
chiná. Antá alh latama̠y nac a ̠má lanca xaca̠chi-
quí ̠n Roma antanícu xtanu ̠ma San Pablo nac pu̠la ̠-
chi̠n. Cumu xtala̠lakapasa xan Onésimo lakapa-
xia ̠lhnán nac pu̠la ̠chi̠n y San Pablo tzúculh li ̠ma̠-
kalhchuhui̠ni ̠y xlacata pi̠ cali ̠pá̠hua Quimpu̠chi-
nacán Jesús. Onésimo ni̠ xma ̠n li ̠pá̠hua sino que
hasta tzúculhmakta̠yay SanPablo la ̠ta xxli̠scujma
xtachuhuí ̠n Dios.
Pero Onésimo juerza xli ̠taspítit xuani̠t nac xla-

catí ̠n Filemón hua ̠nti̠ xpu̠chiná porque huá xta-
ma ̠huani̠t, huá xpa̠lacata San Pablo li̠tzokniy u̠má
carta antanícu huaniy pi̠ catláhualh lanca li̠tlá̠n
camakamaklhti̠nampá Onésimo, pero huaniy pi̠
niaj chuná cali ̠pú̠lhca̠lh cumu la ̠ cha̠tumxtasa̠cua
hua ̠nti ̠ xma̠n huá ma ̠peksi̠y cumu xtama ̠huani̠t,
huata cali̠má ̠xtulh cumu la ̠ xta̠lá hua ̠nti̠ luu xli ̠-
ca ̠na pa̠xqui ̠y caj xpa ̠lacata cumuna̠ aya li ̠pa̠huán
Cristo.

1 Aquit Pablo hua ̠nti̠ quili ̠tamacnu̠cani̠t nac
pu̠la ̠chi̠n caj xpa̠lacata cumu cli ̠scujma y cli ̠pa̠-
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huán Quimpu ̠chinacán Cristo Jesús, luu ca̠na li ̠pa̠-
xúhu ctzoknimá̠n eé quincarta, aquit xa̠hua quin-
ta̠lacán Timoteo, y cca ̠maca̠nima̠chá̠n huix File-
món hua ̠nti̠ luu cpa ̠xqui̠yá ̠n porque na ̠ acxtum
quila ̠ta̠scujma̠náhu.

2 Na ̠ luu li ̠pa̠xúhu cca ̠xakatli̠laca ̠ma̠chá tama̠-
ko̠lh cristianos hua̠nti̠ tali ̠pa̠huán Cristo y antá
tatamacxtumi ̠y nacmínchic, chuná cumu la ̠ quin-
ta̠lacán pusca ̠t huanicán Apia xa ̠hua Arquipo,
u ̠ma̠ko̠lh nata ̠lán xli ̠ca ̠na pi̠ ankalhi̠ná quinca̠-
makta̠yani̠tán.

3 Clacasquín pi̠ Quintla̠ticán Dios xa̠hua Quim-
pu̠chinacán Jesucristo ankalhi̠ná caca ̠siculana̠tla-
huán y caca ̠ma̠xquí ̠n hua ̠ntu̠ tla̠n latámat̠.

Pablo li ̠chuhui̠nán lácu kalhi ̠y taca ̠nájlat Filemón
4 Aquit ankalhi ̠ná cpa ̠xcatcatzi̠niy Quintla ̠ticán

Dios caj mimpa̠lacata nac quioración acxni̠ ckalh-
tahuakaniy,

5 porque aya quili̠ta̠chuhui ̠nancani̠t la ̠ta lácu
aksti̠tum li ̠pa̠huanaQuimpu̠chinacán Jesús y ca̠la-
kalhamana la ̠tachá tícuya̠ cristiano y hua ̠nti̠ tali̠-
pa̠huán y tatapeksi̠niy Dios.

6 Y cumu huix na ̠ huá li ̠pa̠huana tamá Dios
hua ̠nti ̠ na ̠ aquit cli ̠pa̠huán, xliankalhi ̠ná aquit
cli ̠ma̠akatzanke̠y xlacata pi̠ cama̠xquí ̠n li̠skalala
la ̠qui ̠ huix naakata̠ksa xanícuma ̠ lacuán xtascújut
hua ̠ntu ̠ xtlahuaputún nac quilatama̠tcán hua̠nti ̠
li ̠pa̠huaná ̠hu Cristo Jesús.

7 Koxutá huix Filemón, xli ̠ca ̠na luu clakalha-
maná̠n, caj la ̠ta quinca̠li ̠ta̠chuhui ̠nancani̠tán lácu
huix ca ̠lakalhamana cristianos, xli̠hua ̠k nata ̠lán



Filemón 8 iii Filemón 13

hua ̠nti ̠ uú tahuilá̠nalh takalhi ̠ni ̠t lanca tapa ̠xu-
huá ̠ny li ̠camamanacxnacujcányaquitna̠ ckalhi ̠y
tapa̠xuhuá ̠n caj xpa̠lacata lácu aksti̠tum lápat̠.

Pablomakchuhui̠nánOnésimo
8Ma̠squi xli ̠ca̠na pi̠ aquit xapóstol Cristo y cka-

lhi̠y li ̠ma̠peksí ̠n nacuaniyá̠n hua ̠ntu ̠ huix mili̠tlá-
huat,

9 pero aquit ni ̠chuná ctlahuama, huata camá̠n
huaniyá̠n para xli ̠ca̠na quimpa ̠xqui̠ya chuná
cumu la̠ aquit cpa̠xqui ̠yá̠n li ̠huana ̠ calacapá ̠stacti
pi̠ aquit Pablo aya cko̠luni̠ttá y ctanu ̠ma nac
pu̠la ̠chi̠n caj xpa̠lacata cumu cli ̠pa̠huán Cristo
Jesús.

10 Csquiniyá̠n aktum lanca li ̠tlá̠n caj xpa̠lacata
Onésimo mintasa̠cua pero xtza̠lani ̠t porque cla-
casquín nacatzi̠ya pi̠ chú li̠taxtuni ̠t cumu la ̠ quin-
kahuasa porque li ̠kálhi̠lh sa ̠sti xlatámat̠ caj quim-
pa̠lacata acxni ̠ cli ̠ma̠kalhchuhuí̠ni ̠lh Cristo uúnac
pu̠la ̠chi̠n, perochúcma̠lakacha ̠nimá̠nycli ̠ma̠aka-
tzanke̠yá̠n pi̠ calakalhámanti.

11 Ma̠squi xli ̠ca ̠na pi ̠ mini̠t quilhtamacú tamá
Onésimo caj xtama ̠huani̠ta y mintasa̠cua xuani̠t
porque ni ̠ xlakati̠y xtascújut, pero la ̠nchú luu scu-
lujua y tla̠n naquinca̠li ̠macuaniyá ̠n la ̠ huix cumu
la ̠ aquit.

12Huá xpa ̠lacata aquit cli ̠ma̠lakacha ̠nima̠chá̠n;
li ̠pa̠xúhu camakamaklhti̠nampi y cali̠pu̠lhca
cumu lá ̠mpara aquit ccha̠nchá.

13 Aquit ctilacpúhua pi̠ catamakxtekke̠lh la ̠qui̠
naquimakta ̠yay hua̠ntu ̠milacata li̠huán ctanu ̠ma
nac pu̠la ̠chi̠n caj xpa ̠lacata xtachuhuí ̠n Cristo.
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14 Pero ni̠tu ̠ ctlahuaputún hua ̠ntu ̠ huix ni̠
catzi ̠ya, chicá para xamaktum ni ̠ nama̠tla̠nti ̠ya,
xa ̠huachí la ̠qui̠ ni ̠ nalacpuhuana para luu
juerza clacasquín naquimakta ̠yaya porque
chuná lakchá̠n, huata clacasquín para xli ̠ca ̠na
quimakta ̠yaputuna ma ̠n calacapá ̠stacti y ya̠
tapa̠xuhuá ̠n caquimakta̠ya.

15 Clacpuhuán pi̠ Dios lacásquilh caakxtekmá-
kalhma ̠squi ni ̠ luumaka̠s quilhtamacú la ̠qui ̠ aca-
li ̠stá ̠n tla̠n namakamaklhti̠nana cumu hua ̠nti̠ na̠
xli ̠ca ̠na li ̠pa̠huán Cristo y li ̠pa̠xúhu nata ̠latapa̠ya
cane ̠cxnicahuá quilhtamacú nacmilaksti ̠pá̠n.

16PeroOnésimo niaj cali ̠ma̠xtu cumu la ̠ cha̠tum
tasa ̠cua hua̠nti̠ tama ̠huani̠ta, huata mini̠niyá̠n
capa̠xqui cumu la ̠minta ̠lá. Xli̠ca̠na pi̠ aquit cpa̠x-
qui ̠y, pero a ̠tzinú huix mini̠niyá̠n napa̠xqui ̠ya, ni̠
xlacata cumuparahuix scujnimá̠n sinoporquena̠
huá li̠pa ̠huánQuimpu̠chinacán.

17Filemón, para xli ̠ca ̠na quimpa ̠xqui ̠ya cumu la̠
minta ̠lapus li ̠pa̠xúhu camakamaklhti̠nampiOnés-
imo, y cacatzi cumu lá ̠mpara aquit cha̠nchá.

18Para túcu li̠makali ̠puhuán o para tlak lakahui-
lanín pus aquit caquima̠ta̠ji.

19 Aquit Pablo ma̠n quimacán ca ̠macán camá̠n
li ̠tzokniyá̠n eé tachuhuí ̠n y cuaniyá̠n: ¡Xlih̠ua ̠k
hua ̠ntu ̠ xlakahuilanín aquit nacxokoniyá̠n! Pero
mini̠niyá̠n luu li ̠huana̠ calacapá̠stacti, ¿tícu luu
pu̠lh li ̠ma̠kalhchuhui̠ní ̠n amá xtachuhuí ̠n Cristo
la ̠qui ̠nakalhi ̠ya laktáxtut? Xli ̠ca̠na qui ̠taxtuy pi̠ na̠
hui ̠ntú quilakahuilani.

20 Xa̠huachí aquit cli̠ma ̠xtuyá̠n cumu la ̠ quin-
ta̠lá porque ccatzi ̠y pi ̠ li ̠pa̠huana Cristo, na ̠ cca-
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tzi̠y pi̠ pa̠xqui ̠nana y pímpat̠ quintlahuaniya u̠má
lanca li ̠tlá̠n hua̠ntu ̠ aquit cli ̠ma̠akatzanke̠má ̠n,
pus chuná la ̠n nali̠makapa ̠xuhuaya quinacú.

21 Huá xpa̠lacata juerza cli ̠tzoknimá̠n porque
aquit ccatzi̠ypi̠ hua ̠knaquinkalhakaxpatahua ̠ntu̠
nacli ̠ma̠peksi ̠yá̠n, y ccatzi̠y pi̠ hasta lhu̠hua a ̠tzinú
pímpat̠ tlahuaya hua ̠ntu̠ aquit csquinimá ̠n.

22Na̠chunali ̠túm cli ̠ma ̠akatzanke̠yá̠n pi ̠ caquin-
ca ̠xtlahuanipi antanícu nactamakxteka, porque
cumu huixinín chuná li ̠kalhtahuakaniyá̠tit Dios,
pus aya claclhca̠huili̠ni ̠t pi̠ ni ̠maka̠s quilhtamacú
nacana ̠chá̠n ca̠lakapaxia̠lhnaná ̠n.

Pablo a̠huatá xakatli ̠lacá̠n Filemón
23 Luu ca ̠na li ̠pa̠xúhu ca ̠xakatli̠laca ̠ma̠chá̠n

quinta ̠lacán Epafras, huá u ̠má quinta ̠lacán
lacxtum quinta̠tanu ̠ma nac pu̠la ̠chi̠n caj
xpa̠lacata Cristo Jesús.

24Na ̠chuná ca ̠xakatli̠laca ̠ma̠chá ̠n Marcos, Aris-
tarco, Demas xa ̠hua Lucas, huatuní̠n u̠ma ̠ko ̠lh ti̠
quintamakta̠yamá ̠nalh nac quintascújut.

25Clacasquínpi̠huáQuimpu ̠chinacán Jesucristo
caca ̠siculana̠tlahuán xli ̠hua ̠k huixinín.
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